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Remarques linguistiques contrastives sur le son et le silence

Katsuto OKAMOTO

1. BILOZTICX T BREE

HraRHZLAALEOR

ZOHBLUONARAZ E > TRHE D ZHIRAFESLOTE LA EMOHHELES L 5
WTHb, FRTHOAMZIOBBEEETELITHS5, LrLEBSEKRDOAN I OaZEHIE
HEHRZ D ED DRMTH LD, L) QRBOFICNT 5 AARAADHEOBWANDL, & 5HEE
fLh-o7:LLTh, BBZITO L HBEOMBERRS L THDL, TNIL, B @) 725, &
EoTw3 b rhrbod, EREAYEOIIErZIREL GECE>TRARAREST
bI530) FETESLOBENZONPEWI REGHENFIETH S, I WIHHTIE THbP
HERADKDE,) OFBLIEEHIIHE->TWEDT, HEVHEEELRVTH A5, Hlid
P A F AT v h—IKiX The quiet pond / A frog leaps in, / The sound of the water. & 35 &1
RLTWRY 2, Z 0TI quiet (ness) BEEL TW S & Z 212 sound 23BN B £ \> 5 BERIAY 2k
RS 5, L LCEEOATEHETS bR tf_:éfiﬁ, WH LS, BRUIPSEIRLTHSDTH
%, ‘
ZOFFERZLBEAAHERANCES>TEFETHER Y, 7282, RILOEBH: Y —HTHRVLT W
T2 LT, IFPBEIPEWIZERDIV I 2, THEBICAYSEE L TOROMEIC L ¥ 57,
HRROF T 2 RBEORANLZEZROMETH L LEZ 515,

LERBEOHH TCRBOF IV ED2OFETH D, B S L ERANCRBREREVWETTH %,
¥ L 32137 T > AEET silence, calme, tranquilité S TH % 3 23, ORI bruit (ML)
Ao b, RIC—H0F>TIn% chant() TH B L > ThH, WAL LT son(FH)
TH3ZEWREDLD XV, LT son ® bruit i silence 2 & FHficfBvnzw e v o>
AFEOHE) MEHEEE L Twd, ZOb) OBBEIRNCHP S L5, 77 Y ADOTHH
DOFFIL (Le Larousse des enfants) 2250 & LWHIRZETFTA X S,

silence “Comme tout est tranquille ! Ecoute...
— J’ai beau ouvrir mes oreilles,
je n'entends aucun bruit :
C’est le silence.”

silence Z3WILT B -2k, FALRYE S (aucun bruit) B2 2 Tk 570, &0 729 bruit
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bruit “Ecoute ! tu entends tous ces bruits ?
— Jentends les autos dans la rue,
les machines sur le chantier,
une porte qui claque, des voix...”
Tout cela fait du bruit.
(Hlg)
Quand on n’entend pas de bruit,
c’est le silence.

ZOmBED 21T imﬂf@%?%@ﬁ@%ﬁ# m?@ﬁbf&;ﬁt?%t,%ﬂwﬁbwz
LA E, TWESHI ZBOOMEIT S TT WIS OREREL LT LLL, (s
BOOEBRTT b B2 L, ZTOMBRFAEVUEL >THTHRLTHED Y T AEE @;
SRT-ED LI BB BV, BHRWIRTT, b2 b HAFHZ I silence D & 5 5 HEHFD
RERERIC, HWC, RIEELECDTH S, EF) CTRT 2 TYHERELL, "8 TRA
%aoéh<éu>,rﬁjéJ%~E$EmekM1m5;5f,;<;<ﬁnd§¢%mo%b
HHOEEDI: LT, TABHEHN RVE, BYIZHPTTE>TWEEIREIA0H S,

TS VABTRET AT (LTHE-2THIY) OREDIR- 0 Lidistbo-T, #hid,
BEDMHE Tl silence & bruit(H % i3 son) OXMILICHNTE Y, £ELELRLEE2H DL, KILF
BEHOFHE L L THEELRAICHEDD LICEEL TV DIRHENTH S, Zhiexl, HAZE
WA E OB S ELZMEICT 2L Db, RLA—EBOLRELTHEERELTWVR LS T,
HMEAEDLIWCE B, PHLELLTHEITHYIBL, £REPTHE (AL RFEHET
CEI%) RMEWm2 Evd, BEAILMEELZDTHL, BEFRIZSINLDOWTE, ORDE
W = & b ERFEOBERBENF 22T T 3,

%ﬁﬁz%kt%k;nibﬁﬁmmwiﬁf RARB LA SEMORT, AF,

AE, WEERBET %, L EHFERLED i%ﬂé‘kﬁ%‘ (bo&d ZHICE=WRER LR iﬁﬁ
wZﬁﬁ) ThHbd, BOEEIBEOEN Y Y R F U RV EEPICEIT SN RAB T LY
WHIZ T 3 &2 R80T 20565 L &7, iUtOL?&bW&%m%%%bTE%ﬁ}:d\ﬁ@
HFo AL, (T GREvs U "HEREREAREE p.20)

PSR BWIEIP B OVHEDEL AL DL 3B LD TERLEZLORBEL T, %
H3Z e THUSRERBEL WS OREEOHGIEET 2RELEb s,

2. EEOXRE

83T, HRAICE 5T, silence 275 & 5 BHONHHES (L TH0bE 228K 0H) O
FMERCOPSFEELEVELS Z LG AR EBY TH B, WHITESLZDI BT, 2h
EEIE A0, Rbo/D THEANRODIE TL—AELTWS, EWIREATCHL LI L%
KT LIACHELHTWSE, ZOFELBEEIE 2RI, HECE, D DPWHEERICI3Es
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HTWwiTh, Z2OREEEEOERHZ2PDE DRI TVIDTHS,
OBRRIICHEREDOXFRIDFETRHIZE - (ZHY 5 —) 0EHeER,

FETROELE->EIIR- T,
'FEHEA, HOE, BEFEBLRLEDIE, 72L& 13 BP0nEYd,,

"HrzL b, HOWL, BUOTEIL, FxIR0WET,,

PZ2QE x50 LiE, 72, 2b0RICHBEICY, FHELTRVWOY T,
T2Zo?, &, FRREBBEDWI, bbbl

LR DH, flo bR dRs, ZOTFiR2E 2 “C@bwfi@“u

Nz - ? ]

FRIZOABDFTRGIFZE, BouasiFiw, (EER (55, pp. 145-146)

ZOBID & 5 CEREDOUWRPEG TTATAL TRENS Z L RAFRETEILLBLL 202,
&C, ThEZI VI BEOMAMARTBCREZ > L7 hiE, YR, FFRFERELI s,
D "TATAL B, —HEORTIHATH S, Z L THMIZERLIZ WL DRV, JIBOIER
Hy, T TEE RHT T od BE VG YA T UAT v A —KRO "Fid+Hitiogia o
FREZBICEPDIRS—HOXERRZBT 5.2 L) 2L iF e 5L LBOELRBH, X% EOR
BIES THE, JIRERRES T, BRART N TERYICHHONERASIF X TH 2,

Le visage de Chieko se tendit.
“Hideo, celle a laquelle vous avez parlé alors est ma sceur.

— Ma sceur.

— Moi aussi, ce soir-13, je I’ai rencontrée pour la premiére fois.

— Je n’en ai encore parlé ni 4 mon pére ni 4 ma mére.

— Hein?” fit Hideo, stupéfait. Il ne comprenait pas.

“Vous connaissez le village ot se font les poutres de Kitayama ? Clest 1a qu’elle travaille.
— Hein ?”

Hideo était si surpris qu’il ne sut comment poursuivre. (pp. 117-118)

Chieko’s face tightened. “Hideo, the girl you talked to was my sister.”
Hideo did not speak, so Chieko went on. “She’s my sister. (O) I had just met her myself

for the first time that night. She’s my sister.”
He still did not respond.

“I haven’t even told my mother and father about her yet.”
“What do you mean ?” Hideo was taken aback. He did not understand.
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“You know the Kitayama log village ? She works there.”

“What ?”

Chieko’s confession was o abrupt that Hideo could find no words. (pp. 100-101)
(T & EB%O)O@T%)\ BEHICL D)

HAZEESCTR, =HY——40, Tbb1I2EDRTHEN—F %%L&w%ﬁ% SRR
FLTWBDREH, (MEETE, IOLIERLRFELVr S, REOX D ZERICHT %
WEROBIFUCIY, REZSFHE-TH A, 22T, ILRFRFAAER I <. THLYT->TL
F\, WIRBF2ERBENC, L0234y PLTRLTWEDLITH B, ZOLRAD
MIEFFEIZDWTRELTALNESEENH S,

HANE eeeeeeenee oI IZTERWHIFA TV 2025, ALIRD “...7 b %4, TROLFERLS 5WIZE
2T, T AIERKERUIRD 2oiofotiiy 2 t%%%? TheEd, 77 AN ES T,
ZROPRVETTHSE, THTH T o kblﬁi‘%uabi Cov) ORI T F a7y

CEDECHIZERL b DTHEL, 2OHLXOILbIGRANBIthTnb I ehrdbbhd
£ 91, TRENIIRIC X R KL TW 2 ORZH, ILRO “.7 KRB LT HEFHD 51 simple 72
BOT, PR EEDLSRV—EDRESTH S, (.7 BT 7 Y ARETHE— SCEESY D A — AN &
D TWB I LI bEBLATIIER 570,) Bl s ks, T2 2 CESRMR, L, 7YV
BIZERBEL T BB RDTH L, T ot KIBTEREE, T2bb, AAFBOEZECERE
ERRBELTWE LI BHARBESNE, “.BZFITREVDT, ZOLRB2EHT 2D,
T AGEE L TEEND S,
Lich3o> TRD L5, BERURTEROVEEIE, i3 b EbHllRINTLE S DR
LRTH A,

TAKE A2 b, BARE ST,

TAKS AR, BEZESARRY PO, BRYICEYE LT,

FERES Al ?

TBRVICRD LT, j

(25t JEodehes &, BABNEE ok, ZOEVLAD LI, RZbLAT
Kz, |
b BHIRANES Do 7o (NEERL A p.74)

“Et M. Kumé ? demanda le Maitre.

— I1 reconduit le médecin jusqu’a Tokyo.
— M. Iwamoto?

— II est aussi reparti.

— Reparti ?” répéta le Maitre d’'une voix faible. Sa deceptlon me toucha beaucoup.
Moi-méme, je m'en retournais 3 Karuizawa. (p. 89)

“Mr. Kumé ?” said the Master.

“Mr. Kumé is seeing the doctor back to Tokyo.”
“Mr. Iwamoto ?”

“He’s gone back too.”
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“Gone back,” echoed the Master weakly. I found his disappointment most touching.
I myself was going back to Karuizawa. (p. 100)

ST D 3, BADREE TEPATRKRSZ LI T, AEIFEE, bEIPEILTHETT
EBHRBZVRUT ST 2, LI2, FEBRILEERSRTEORWMAEREALTH, PPK
BOPLLDDOKRERU &5 BHR ST 2, “.” BEANSRHIZE L 28y, THITKIMAERE
FHNCWD &, HEBIZRD T2 b O, (AEEIC I I L 2 SEMSEBICE > T 3 5
ETHSI, LIATREBEDOEVSEEIAT VAT v —Kd “echoed” &3 B4 WTRL 7>
DREEE WL LI, T 1 BBRTIECIE, ZOBL-> ThrEERbOATVWE, FET
EH2H, LELELTERATYT, YA FV AT v I —ROBETICHLOTIRE,E, K
UdZe3b508, LEOLRGZSTHDH, FERIZI19726F, {AFRIX1975ETH %,)

3. MUDRE |

TERR DB 3R 7 b O TR BRI 527223 55, ZORMER 2 2 THRB 5, ORI T,
FNT T EREEE, T o) BUBREERT Z BBV E S 12H, 2 TaNIE, 0D
BHRFECEBDO LD DT, REPHIRORINER S TWE R TH B, BEITICL 2T
HNE TLAELTWS) & TL—AELTWES, OETHD, TOLIRFLSHLEHEA
3, BROZERZNBS, Bo XD LEBESHNE, IThEFDOLBIEIEINTENT £ 720,
JIHER D "B OFET, B2 TRES DA, RESHA, LUES, LERTE, ZOHK
AR E>TRYIBZFURES T Ho> &0 LEFE—> (appela, called) TH ST s TLE S, F7-
"DEF, TEER "MEEIDAL LI UEEZTS 5 EMbITTH LA (ETHT), “hik
(ARTEIEIZE LD ENT V3, ZOROEIE OB T CIRELEZ 035200 T, 22T
X TERESHA ) FOMUEDITRE T ol FOWRDFRIEZ, AUMDISBHTTHS
EVS ZEDHAERRTBL L, ARBTRINEEL -BoBE 2882+ 2 2 L2t 5,

Feoren G M 1%, BEORSELZHLLY, XFE2Tyy 7HEIBEEEM L CEAL -
D, BIEOHRELGZ 57:DI20 508005 A F R ERMCHBNZY, =51 3@EDHhe
e, KEFEBALTED» LY B2 HIEFOERIZ ZNE2—F 5 X D8RI v
TbDONRH3), HRFEIFECOWZENRL WG, b B8, HEANI NS RBIERL WD
TRV, XFRLHETHECEABTRFERE 5NE DI, —BICA /< b _RBEH, B
S NBHEE LIECPTEY, ThiBBZ5 HEETS, BHRA7F 07 HIcHRE LTS -
RADPTTIRVEERLELZVELIBMENIC Yy F LzbDTH A5, 2 OEELRHIL, 7
EZTHROREN HHCBHE SN TV IRODNAFRIZL L bobh T2,

SEOTEHEWS L EEHBTH B,

BHRRE-2E» 0 s, BEESOLRIIE o7, MER DL E2ABEDL 5 T/
BAHT) BHRERSTINEME ] LBsT,

THEHRI BBV TORET, BETTRD D TTD Sy TITHESR X A LRE
ZobANEZTHRN?
MREBETZEDOHEDDZ b —BH & oz, TEXLRLBENTHTRLEDLE LT,
BRE % RICWV X 7w, 205 & BRETA» AT, BHEAABEDIZD 25 D1, MENT
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DEZAVDEPREBIERZA—N—ARY P VT —AVT T Ty TATSTENILIBRBD
BENTH->T7. COMABELFEHEIBEERTRDLY DRI Eol, BILTDE62A R
Bz,

Cie mA—BREIC X W 5 L Bn g g8 J

(b)b)?blbl?, X/@}Iu)%‘ ...... )
&, MEIEE - 72,

Mo b—RIRETELHLEL EVIDTOLTTNUTHDE 23 1H 5y b YK
HESTHI-TETH? 4 MERPPHERAKE -T2

DB ARTILEZTVRDIEI LT,

TaLBIF LV, BWLEIELW, BEBEOD 2

BB p ADWRLEEE EDEPERODRAATL BEICRDT 7 Y ABBHNHL
JeEThd\niz,

(528 —, WZIELD )

Y, MERUOZFLRELD, PRARCRDENSDEH 2 ADRBERF T2,

THD, ZHOAIPWEID, T— b, ZBOTHOO- (BUTH) ERHRED L 7 24,
(BHEHREI19904 3 A20HBE])

IO RHEUNOEEEEL LY ESHE, FEHEMBLEZA VA - a PO
VADE S BRBIENELDOERET I EBSHESEN, ESARLDTH S S5, I TRIRE,
NERICBTL 7Y T4 —ETLREATBI I,

L2A T, BABETEDID EAGI0OTTY T4 —FHb 77 Y AFTREBIRI DT 5%
Vi, BrIEF /T hRPAKETCROLLSFESTH LIV, 7IVABETRINERZLALEE
D3 BIANTOEY, FWIBEREFETLTWS, 7T VRETR, FRABOIBICEEE>
Twn THR, OHRFZOFERET 2L, BREHL LT b ABOT 2 LiZRR
INTELT, THE Tho CTEBINTHOLINIONERTH L, 77V AFEEAL /< b
B L ERD LD TH B, HBHIRbo L FHRERRT 2556, EHETHSI LTV, &
BTHAIETREIBE, 77V AEOHEEEERD S,

ZOMERE, REMCEOBIED RWHAELEAS LD b, RFMICGEVS, PROHEOR
BoTWBEELOMNBTH L 2B T 2337 TH S,

PFOBIRY —5 =X+ ¥4V A M SEo7bDT, R—=b, #X—2k37<YY]ITD
DEMRHETH 2 (EERSEN), EETRTOY T4 —RRI K> T3, 77 Y ABECEEE
DEBHERELTh 262 »»IT 5,

(...), he addressed me in his eccentric English— our conversation proceeding something
like this :

“Okay, Joe. Pointy rock.”

“Pointy rock.”

“It’s a killer for sure, that one. 1 am i» with my paddle, you are out, we are turning left,
then we are go straight, we ave running. (...)" (p.121) '

notre conversation donne quelque chose dans ce style:
—OK'! Joe. Le rocher pointu.
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—Le rocher pointu.
—C’est un méchant, celui-13, c’est stir. Moi, je vais dedans aux pagaies et toi dehors, on
vire 3 gauche, et c’est parti. (...) (p.171)

(7Y RETRAZ Y y 7ETHL 5T w5D,)

I drew my wind suit tighter. Left foot, right foot, count each step, one, two, three, four. . . .
(p. 125)

Je serre contre moi mon coupevent, je commence 4 compter mes pas: un, deux, trois,
quatre... (p.176)

(AU 7T >Twb, £HHETIX. ... & suspension poists (BHEIE) 2B < &
DTWEY, 7T VAFETIEE Y, ZOH, EERHAEGEODITITHS,)

I turned to Chmielinski. “All downhill from here,” I said. Ho-ho !
“Yes,” he said, “for the next 4200 miles.” (p. 126)

Puis je me retourne vers Chmielinski.
—Maintenant, ¢a ne fait plus que descendre, dis-je.
—Oui, répond-il, pendant six mille cing cents kilométres. (p. 176)

(ERBOUWUFEE T 7 Y ABTREVTH S, WOBEDWTIE, AKREIEF Y Tldhwis, EEY
DUEBEXEZS L3 3EERD 2,)

He was also worried about news gleaned from a gold panner. Two European kayakers
were 14 days farther down the river —— and bound for the Atlantic. (...) This was a race !
(p.127)

Mais ce qui I'inquiéte le plus, c’est ce qu’il a appris de la bouche d’un chercheur d’or. Deux

kayakistes européens sont plus loin en aval, avec deux semaines d’avance sur nous, et
comptent également rallier I’Atlantique. C’est désormais la course. (p.177)

ORI ! B nZ L REBLRTNIER SRV TR BEDE > 72 2 OB | 85201
TR, ZLUCHABTREEGARTHBH, 75 AETIHINE 1S TH2,)

Bzdak shouted to me above the river’s tumult, “DON’T LOOK DOWN” (p. 128)
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Bzdak me crie par-dessus le tumulte de la riviére:
—Ne regarde pas en bas! (p. 179)

With Chmielinski screaming at the top of his fungs— “LEFT LEFT I"~—(...) (p. 129)

(...) avec Chmielinski qui hurle de toutes ses forces:
—Gauche, gauche !

“RIGHT RIGHT !” and we were sideways, then “IN 1" (p. 129)

—Droite, droite!
Et nous partons de travers. Puis:
—Dedans, dedans! (p. 180)

(ZRSEFTRTAETRE 1 bDT, KLFTZORUEKLLODTH DY, 77 Y AFET
BUA TV S OBFDPIETSS, LW RBEZNS,]

All T could do was dig blindly with my paddle and BOOM ! We were free, (...} (p.129)

Tout ce gue je peux faire, c’est tenter de nous dégager en poussant contre le rocher avec
ma pagaie, et boum ! nous sommes libres; (p.180)

(7o % 72 3 B0E - 1HRERED Do e fedp, THFL LTH2ED, ST, MNFRERTD
%)

But . . . it was not a waterfall at all, just a long, gentle rapid. (p. 129)

Mais ce n’est pas une chute du tout ; ce n’est qu'un long rapide sans danger, (...) (p.181)

(AAZLRALC LS BECTELERD S . BHAZIRL TS, 77V AEBTRUVEETS
nTw3,)

4. EnYIC

B LS LIRS, $%5E®|%@@%,ﬂkw%nzﬂk(77/x REOEEETH D)
WWRLT, RISEATHTZ. ETEDID, HEOS YN, EEELERO 2 ZHRN, XL
f@%ﬁ%%ﬁbto*EkﬁwfiﬁﬁﬂM$f%At@T%é;tiﬁxtomku®ﬁf
APDIZBEZBEEDH, LS EMET 20, £F, BCLAAD EWSERT, BKE
WHAD B, T5YABETR, TARRICEE LR, WS EESE TSk, bIVEDR
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HOIBHLDI, BOENTLEWIETHY IREBWYR, 75 ABTRIOTOBRBYE
BOEWSEERD T, ROBIEERZD, LwIEI2THBM, KITEI -2 b id—fEH%k
T, B, LV HLEENIERRWE, FEETEVWHELEZDT, FAU s, Y5450 -
72D, B x o EALFREE> TAHATI N LA, NENICEEOBKRORTH 2,

Dans un merveilleux et profond silence,
Les chants des cigales
s’amortissent au fond des rochers.

ZORBELErIEFVERI, BRFELTVWEIBIR, A ¥ 7+—< ¥ MR IOHOEKLE
BLEDTLLBH D, LELEIES, X &5 L, silence & chants B3R D» 50w X H IO
DI TS T T (amortisser) H 2 DITERE:, 77 ABOFE LTI, ENEBELNTWLDICHE
FRCIER 2B E DD RRIVEEZDTH 3,

COBMHICBWT TS, 2rEhd ESRALBAOLFITHL, ROX > ZEFRDE
b5,

How quiet —
locust-shrill
pierces rock.
(On love and Barley : Haiku of Basyo)

%%&Eu,tk&o%ﬂEh@bU»%@wﬁbfoiot@ﬁﬁ,ﬁ@ﬁ%@%ktt
ERHEIZTERET 5 L, EEOBESEIEOERIHLT, 77V AFEBIEY, WHELELZI VTV
DTIEHBENZERL L b, Howquiet EE-7TCEFDH T, shrill D & 3 KEGEWLWRERL DB %
ZOF EH o CETX 5 pierces rock 7z ¥ & WZ AP, CEFEETIIFIZIE, A scream pierced
the silence of the night. ZRENE OERIT & 2 - 72, (THECHERIFEH,) w3 RBENHEE2
DTH2H), BT EREECET, HRBBHFVDOELEIA2DBHLI 2R L0535, DEDFIH
LT WIBNEHEETDH S, CORFSHRHOT Y 74 —KADEZH b bS5 bh Tz,

22T, BEADBZOHMESK DWW Ty 2 v 2 FoTH LI,

H OO - EE L OKR
H H -
BE sound noise +
1A son bruit ++

VavRBBHETHY 2 RIBEERVLY, ZOMTUbLALTEI LR, 25THb, AKET
BERRE TH) LI —D0FELZNEAHET 2HENPPEARALEELTBD, EFLHD
—BEWIRUTH%IT S, Bk sound & noise D 2EER L 5> TWBD, ZOFLAITIIRRD
T, FREELORMNED LD, THNERT7IVAEBIEESVLE RV, Fz 13— —X4
A Yz X MiZ “The Sound of Silence” &35 % 4 FVDEEERDH D, HIEBFEORELZHE > T2
W, INE—FEOHRTHZ2ELTH, BRALBRBUNT S, ZDHEF “Le Son du Silence” 13371
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TH»9, BE, {LERTIE “Vous avez dit acouphénes?” ¥ WHBEIZZEZ TH B,) 77V AEE

Tlidson & bruit 2L, ZOMWSTELEDIE-> XD LTWw5S, £ 78F silence & DXFI 4 HH
WTH 2, ‘

FTCH<E<LOETEDOKBIMNE VL B> T b I TH S, WBRPUWIFEDF oY 7
4y 7 ERBRFEICIECE > TWw, ThoOBRIZZ 2, £/ 3 b ROFEACTIERE LD
BB THEDRIBICBRIEBY THS, EBROFANETER LBEKCH 2 EREEDEVLD D
b v, i%f%*$ﬁ*ﬁkibﬁ%77'fl/l\® X EEBLOEOMFRO LI, BB A
Exﬁghbfln%o

s

x

. PR T o iF e AR ZEE, 1987, D230k B, BB IITLEOEREREY, YA TFVATY
27 — ORI T SN T3 DI old pond, ancient pond 2#lF, quietpond L LTzd 672, LW»wd iEHRIH
%, ZZTikpond Db DOEHREWIZ, FACERWERL TWEH, fiBOE S5 S quiet & sound & OXfEL
bﬁjq%@@kggm ‘ -

NmERRE TEEy ANIDE, BERIS2E TTEE, B p 162X 3,

%2&%}\ P4 /7= BT 2 EEFEFNER) BAKEEMRHREEITE, 1988, 8L CHEARA

rEifAnu DOFHT 2RE, BAARELMTREREHE38%, 1989, :

2% GIA) X
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